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Sekretär des Regionalausschusses 

 
La Giunta regionale delibera sul seguente oggetto:  Der Regionalausschuss beschließt in folgender Angelegenheit: 

 

Individuazione di ulteriori criteri e modalità ai 
sensi dell’art. 14 della legge regionale 11 luglio 
2014, n. 4, concernente “Interpretazione 
autentica dell’articolo 10 della legge regionale 
21 settembre 2012, n. 6 (Trattamento 
economico e regime previdenziale dei membri 
del consiglio della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige) e provvedimenti 
conseguenti” 
 
 

Festlegung weiterer Kriterien und Modalitäten 
im Sinne des Art. 14 des Regionalgesetzes 
vom 11. Juli 2014, Nr. 4 „Authentische 
Interpretation des Artikels 10 des 
Regionalgesetzes Nr. 6 vom 21. September 
2012 (Wirtschaftliche Behandlung und 
Vorsorgeregelung für die Mitglieder des 
Regionalrates der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) und nachfolgende 
Maßnahmen” 
 
 

 
 
Su proposta dell' Assessora Violetta Plotegher 
Ripartizione II-Affari istituzionali, competenze 
ordinamentali e previdenza 
Ufficio Previdenza sociale e ordinamento delle 
APSP 

 
 

 
Auf Vorschlag der Assessorin Violetta Plotegher 
Abteilung II-Institutionelle Angelegenheiten, 
Ordnungsbefugnisse und Vorsorge 
Amt für Sozialfürsorge und für die Ordnung der 
ÖBPB 

 
 
 
 

 
 

 
 

 



 
La Giunta regionale 

 
  

 Vista la legge regionale 11 luglio 2014, 
n. 4, concernente “Interpretazione autentica 
dell’articolo 10 della legge regionale 21 
settembre 2012, n. 6 (Trattamento economico 
e regime previdenziale dei membri del 
consiglio della Regione autonoma Trentino-
Alto Adige) e provvedimenti conseguenti”; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 11. Juli 
2014, Nr. 4 „Authentische Interpretation des 
Artikels 10 des Regionalgesetzes Nr. 6 vom 
21. September 2012 (Wirtschaftliche Be-
handlung und Vorsorgeregelung für die Mit-
glieder des Regionalrates der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol) und nachfolgende 
Maßnahmen”; 
 

 Visti in particolare gli articoli 12 e 14, 
comma 1 della suddetta L.R. n. 4/2014 che 
prevedono l’istituzione del Fondo regionale 
per il sostegno della famiglia e 
dell’occupazione (di seguito Fondo) destinato 
alla copertura finanziaria di interventi a 
sostegno della famiglia e dell’occupazione 
attuati da ciascuna Provincia, in base a criteri 
e modalità, anche diversificati, individuati 
dalla Giunta regionale in considerazione delle 
esigenze avvertite a livello territoriale 
provinciale; 
 

 
 

Aufgrund insbesondere der Art. 12 und 14 
Abs. 1 des Regionalgesetzes Nr. 4/2014, in 
denen die Errichtung des regionalen Fonds 
zur Unterstützung der Familien und der 
Beschäftigung (in der Folge „Fonds“) 
vorgesehen wird, welcher zur finanziellen 
Deckung von Maßnahmen zugunsten der 
Familien und der Beschäftigung seitens jeder 
Provinz aufgrund von – auch differenzierten 
– Kriterien und Modalitäten zu verwenden ist, 
die vom Regionalausschuss angesichts der 
im jeweiligen Landesgebiet festgestellten 
Bedürfnisse bestimmt werden; 
 

 Visto inoltre l’art. 14, comma 2 della 
suddetta LR n. 4/2014 il quale prevede che al 
fine di verificare e monitorare l’utilizzo delle 
risorse del Fondo è costituito e disciplinato 
con deliberazione della Giunta regionale un 
Comitato di garanti composto da personalità 
di riferimento delle realtà sociali e delle 
associazioni che operano sul territorio 
regionale a favore dei soggetti più deboli della 
popolazione; 
 

 Aufgrund weiters des Art. 14 Abs. 2 des 
Regionalgesetzes Nr. 4/2014, laut dem zur 
Überprüfung und Überwachung der ord-
nungsgemäßen Verwendung der Fondsmittel 
mit Beschluss des Regionalausschusses ein 
Garantenkomitee zu errichten und zu regeln 
ist, das sich aus führenden Vertretern der 
Einrichtungen und Vereinigungen zusam-
mensetzt, die im Regionalgebiet zugunsten 
der sozial Schwächeren tätig sind; 

 
 Considerato che in base al suddetto art. 
14, comma 2 il Comitato può essere sentito 
dalla Giunta regionale in vista 
dell’individuazione degli interventi da 
finanziare con le risorse del Fondo o della 
determinazione dei criteri e delle modalità di 
cui al comma 1 del medesimo art. 14; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass laut Art. 
14 Abs. 2 das Komitee vom Regional-
ausschuss bei der Bestimmung der mit den 
Fondsmitteln zu finanzierenden Maßnahmen 
bzw. bei der Festlegung der im Art. 14 Abs.1 
genannten Kriterien und Modalitäten ange-
hört werden kann; 

 
 Vista la propria deliberazione n. 189 di 
data 12 settembre 2014 con la quale si è 
provveduto ad individuare le realtà e le 
associazioni chiamate a far parte del 
Comitato dei garanti, nonché a determinare le 
modalità di funzionamento del Comitato 
stesso; 
 

 Aufgrund des Beschlusses des Regional-
ausschusses vom 12. September 2014, Nr. 
189, mit dem die Einrichtungen und Vereini-
gungen, die sich am Garantenkomitee 
beteiligen, bestimmt und die Modalitäten für 
dessen Tätigkeit festgesetzt wurden; 

 Vista la propria deliberazione n. 274 del  Aufgrund des Beschlusses des Regional-



19 dicembre 2014 con la quale si è 
provveduto a costituire il suddetto comitato; 

ausschusses vom 19. Dezember 2014, Nr. 
274, mit dem das oben genannte Komitee 
errichtet wurde; 
 

 Vista la propria deliberazione n. 21 di 
data 25 febbraio 2015 con la quale si è 
provveduto, sentito il Comitato, 
all’individuazione dei criteri e delle modalità di 
cui al citato art. 14 della LR n. 4/2014; 
 

 Aufgrund des Beschlusses des Regional-
ausschusses vom 25. Februar 2015, Nr. 21, 
mit dem nach Anhören des Komitees die 
Kriterien und die Modalitäten laut genanntem 
Art. 14 des Regionalgesetzes Nr. 4/2014 
festgelegt wurden; 
 

 Considerato che il suddetto Comitato si 
è riunito in data 31 agosto, 8 settembre e 22 
settembre 2015 al fine di esaminare i progetti 
presentati dalle due Province autonome e che 
durante la discussione è emersa la necessità 
di elaborare ulteriori criteri e modalità utili ai 
fini della valutazione dell’ammissibilità al 
finanziamento dei progetti futuri; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass das 
genannte Komitee am 31. August, 8. 
September und 22. September 2015 zur 
Überprüfung der von den beiden Autonomen 
Provinzen eingereichten Projekte 
zusammengetreten ist und dass sich aus der 
Diskussion die Notwendigkeit ergeben hat, 
weitere Kriterien und Modalitäten für die 
Bewertung der Finanzierbarkeit künftiger 
Projekte zu erarbeiten; 
 

 Preso atto in particolare che durante le 
riunioni di settembre il comitato ha elaborato 
ed approvato all’unanimità una relazione 
contenente ulteriori criteri e modalità di cui 
all’art. 14 della LR n. 4/2014; 
 

 Nach Kenntnisnahme insbesondere der 
Tatsache, dass das Komitee in den 
Sitzungen des Monats September einen 
Bericht erarbeitet und einstimmig genehmigt 
hat, in dem weitere Kriterien und Modalitäten 
laut Art. 14 des Regionalgesetzes Nr. 4/2014 
enthalten sind; 
 

 Rilevato che la relazione è stata inoltrata 
in via definitiva a tutti i componenti del 
Comitato in data 5 ottobre u.s. e che non è 
pervenuta alcuna osservazione al riguardo; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass der 
Bericht am 5. Oktober 2015 allen Mitgliedern 
des Komitees endgültig übermittelt wurde 
und dass diesbezüglich keine Bemerkungen 
eingegangen sind; 
 

 Vista la suddetta relazione inviata alla 
Giunta regionale in data 22 ottobre 2015, 
prot. n. 17608, da parte dell’Assessora 
regionale dott.ssa Violetta Plotegher, 
Presidente del Comitato; 
 
 

 Aufgrund des genannten Berichts, der am 
22. Oktober 2015 (Prot. Nr. 17608) von der 
Vorsitzenden des Komitees, 
Regionalassessorin Dr.in Violetta Plotegher, 
dem Regionalausschuss übermittelt wurde; 
 
 

 Viste altresì le deliberazioni della Giunta 
regionale n. 196 di data 21 ottobre 2015 e n. 
188 di data 7 ottobre 2015 con le quali si è 
provveduto all’assegnazione di risorse alle 
due Province autonome per il finanziamento 
di progetti finalizzati rispettivamente al 
sostegno dell’occupazione e della famiglia ai 
sensi della suddetta LR n. 4/2014, e si è 
stabilito altresì di rinviare a un successivo 
provvedimento la definizione dei criteri per la 
rendicontazione delle attività svolte e delle 

 Aufgrund der Beschlüsse des 
Regionalausschusses vom 21. Oktober 
2015, Nr. 196 und vom 7. Oktober 2015, Nr. 
188, mit denen den beiden Autonomen 
Provinzen Mittel für die Finanzierung von 
Projekten zur Unterstützung der Beschäf-
tigung bzw. der Familien laut genanntem 
Regionalgesetz Nr. 4/2014 zugewiesen 
wurden und in denen festgelegt wurde, die 
Kriterien für die Rechenschaftslegung über 
die durchgeführten Tätigkeiten und über die 



risorse utilizzate in relazione ai singoli progetti 
finanziati con il Fondo; 

 

verwendeten Mittel in Bezug auf die 
einzelnen finanzierten Projekte mit einer 
späteren Maßnahme zu bestimmen; 

 
 Rilevato che gli ulteriori criteri e modalità 
individuati nella citata relazione riguardano in 
particolare l’auspicio che per il futuro le due 
Province possano: 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass 
gemäß den weiteren im genannten Bericht 
festgelegten Kriterien und Modalitäten die 
beiden Provinzen in Zukunft besonders 
darauf achten sollen, dass 

1)  adottare, per la proposta dei progetti 
finanziabili con il Fondo a partire 
dall’esercizio 2016, una deliberazione 
contenente le motivazioni relative alla 
selezione dei progetti e, nel caso di 
coinvolgimento delle realtà del territorio e 
del privato sociale, la modalità del loro 
coinvolgimento, in ogni caso in 
ottemperanza a quanto previsto dalla 
legge in materia di trasparenza, contratti, 
appalti, partecipazione e monitoraggio da 
parte della comunità, secondo quanto 
previsto all’art. 12, comma 2, della LR 11 
luglio 2014, n. 4. Le deliberazioni saranno 
pubblicate sul sito della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, 
nell’apposita sezione dedicata al Fondo 
regionale a sostegno della Famiglia e 
dell’Occupazione; 

 1)  ab dem Haushaltsjahr 2016 die 
Vorschläge betreffend die mit dem Fonds 
finanzierbaren Projekte mit Beschluss 
eingebracht werden, der die 
Begründungen für die Auswahl der 
Projekte und – falls territoriale 
Einrichtungen und private 
Sozialeinrichtungen einbezogen wurden 
– auch die Modalitäten für deren 
Einbeziehung enthält, und zwar 
jedenfalls unter Beachtung der 
Bestimmungen betreffend Transparenz, 
Verträge, Vergaben, Beteiligung und 
Kontrolle seitens der Gemeinschaft laut 
Art. 12 Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 11. Juli 2014, Nr. 4. Die Beschlüsse 
werden auf der Website der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol in der Sektion 
Fonds zur Unterstützung der Familie und 
der Beschäftigung veröffentlicht; 

2)  ripartire le risorse in modo 
tendenzialmente equivalente tra gli 
interventi destinati all’occupazione e 
quelli destinati alla famiglia; 

 2)  die Ressourcen möglichst gleichmäßig 
unter den Bereichen Beschäftigung und 
Familie aufgeteilt werden; 

3)  formalizzare un coordinamento fra gli 
Assessorati che si occupano delle 
politiche sociali, del lavoro e delle 
politiche familiari per la selezione dei 
progetti che rispondono alle priorità 
identificate e ai criteri assegnati, 
pensando a una modalità di selezione 
trasparente per quelli che coinvolgono la 
realtà del privato sociale; 

 3)  eine Koordinierung unter den 
Landesressorts für Soziales, Arbeit und 
Familienpolitik in Bezug auf die Auswahl 
der Projekte entsprechend den 
vorgesehenen Prioritäten und Kriterien 
sowie transparente Auswahlmodalitäten 
für die Einbeziehung privater 
Sozialeinrichtungen vorgesehen werden; 

4)  considerare prioritari i progetti 
immediatamente attivabili ed in grado di 
generare nuovi posti di lavoro anche se 
temporanei; successivamente, 
considerare i progetti finalizzati a favorire 
l’accompagnamento al lavoro. All’interno 
dell’ambito occupazione, sono inoltre da 
tenere in particolare considerazione 
quelle progettualità che tengono conto 
delle categorie di destinatari 
possibilmente poco o per nulla raggiunti 
da interventi già esistenti;  

 4)  den unmittelbar durchführbaren 
Beschäftigungsprojekten, mit denen 
neue – wenn auch provisorische – 
Arbeitsplätze geschaffen werden, der 
Vorrang gegeben wird und als Nächstes 
die Projekte betreffend 
beschäftigungsbegleitende Maßnahmen 
berücksichtigt werden. Im Bereich der 
Beschäftigung sind insbesondere die 
Projekte zugunsten von Zielgruppen zu 
beachten, die von den bereits 
bestehenden Maßnahmen kaum oder 



gar nicht berücksichtigt wurden;  
5)  considerare prioritari i progetti mirati alla 

creazione di un aiuto concreto a sostegno 
delle famiglie in maggior difficoltà (per es. 
voucher, servizi, ecc.); successivamente, 
considerare i progetti finalizzati al 
sostegno delle funzioni e delle relazioni 
familiari. All’interno dell’ambito della 
famiglia, sono inoltre da tenere in 
particolare considerazione quegli 
interventi che rispondono a concrete 
esigenze riscontrate sul territorio 
segnalate dagli esperti della realtà sociale 
e a considerare con il termine “sostegno 
alla famiglia” anche le funzioni di cura ed 
educative, con particolare riferimento al 
sostegno della genitorialità;  

 5)  Projekten zur konkreten Unterstützung 
der Familien, die sich in einer besonders 
schwierigen Lage befinden (z. B. 
Gutscheine, Dienste usw.) der Vorrang 
gegeben wird und als Nächstes Projekte 
zur Unterstützung der familiären 
Aufgaben und Beziehungen 
berücksichtigt werden. Im Bereich der 
Familie sind insbesondere jene 
Maßnahmen zu berücksichtigen, die den 
im Gebiet erhobenen und von den im 
Sozialwesen tätigen Fachleuten 
gemeldeten konkreten Erfordernissen 
entsprechen, wobei mit „Unterstützung 
der Familie“ auch die wichtige Rolle der 
Eltern bei der Betreuung und Erziehung 
angesprochen wird;  

6)  adottare un modulo uniforme di 
presentazione dei progetti per poter 
consentire il monitoraggio di ciascuno dei 
progetti finanziati che verranno pubblicati 
sul sito della Regione, in modo che si 
possano leggere facilmente: titolo e 
obiettivo del progetto, i destinatari, la sua 
descrizione, il soggetto 
proponente/responsabile e i partner di 
progetto, i risultati attesi, i tempi e i costi 
al fine di poter meglio valutare l’efficacia e 
l’efficienza legate all’uso delle risorse; 

 6)  ein einheitliches Modell für die Vorlegung 
der Projekte angewandt wird, um die 
Kontrolle über jedes der finanzierten 
Projekte zu ermöglichen, die auf der 
Website der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol so veröffentlicht 
werden, dass folgende Angaben klar 
hervorgehen: Benennung und Ziel des 
Projektes, Zielgruppe, Beschreibung, 
Projektträger/Verantwortliche und 
Projektpartner, erwartete Ergebnisse, 
Dauer und Kosten, um die 
Ressourcenwirksamkeit und -effizienz 
besser bewerten zu können; 

7)  presentare alla Regione entro il 30 aprile 
di ogni anno una relazione dettagliata in 
merito all’attività svolta e alle spese 
sostenute nell’anno precedente. Nella 
relazione devono essere riportate le 
informazioni in merito agli indicatori di 
efficacia e di efficienza di cui sopra. Oltre 
alle spese sostenute fino al 31 dicembre 
dell’anno precedente per i vari progetti 
infine, deve essere data evidenza delle 
eventuali economie di spesa. Tali 
economie dovrebbero valere come 
anticipi per i vari progetti futuri finanziabili; 

 7)  der Region innerhalb 30. April jedes 
Jahres ein detaillierter Bericht über die 
im Vorjahr abgewickelten Tätigkeiten und 
bestrittenen Ausgaben vorgelegt wird, 
der Informationen zu den erwähnten 
Wirksamkeits- und Effizienzindikatoren 
enthalten muss. Neben den zum 31. 
Dezember des Vorjahres für die 
verschiedenen Projekte bestrittenen 
Ausgaben sind auch eventuelle 
Einsparungen anzuführen, die für 
künftige finanzierungswürdige Projekte 
als Vorschuss verwendet werden sollen; 

8)  per quanto riguarda infine le risorse del 
Fondo che verranno messe a 
disposizione nel 2016 per il finanziamento 
di nuovi progetti la Regione ne 
quantificherà a breve l’ammontare e ne 
darà comunicazione alle due Province 
autonome in modo tale che esse possano 
predisporre gli atti necessari al fine del 
coinvolgimento delle realtà del territorio e 

 8)  was die Mittel des Fonds anbelangt, die 
2016 für die Finanzierung neuer Projekte 
zur Verfügung gestellt werden, die 
Region demnächst die Höhe des Betrags 
festlegen und sie den beiden Autonomen 
Provinzen bekannt geben wird, sodass 
diese die erforderlichen Maßnahmen zur 
Einbeziehung der territorialen 
Einrichtungen und der privaten 



del privato sociale in vista della 
presentazione dei progetti stessi; 

 

Sozialeinrichtungen im Hinblick auf die 
Vorlegung der Projekte einleiten können; 

 
 Ritenuto di condividere pienamente le 
suddette considerazioni in quanto vanno nella 
direzione voluta dal legislatore regionale di 
individuare progetti che rispondano in 
maniera trasparente, efficace ed efficienze 
alle esigenze delle famiglie sul territorio; 
 

 Nach Dafürhalten, genannten Erwägungen 
voll zuzustimmen, da sie der Absicht des 
regionalen Gesetzgebers entsprechen, 
Projekte zu ermitteln, die in transparenter, 
wirksamer und effizienter Weise den 
Erfordernissen der im betreffenden Gebiet 
lebenden Familien Rechnung tragen; 

 
Ritenuto peraltro di considerare prioritari 

non solo i progetti mirati alla creazione di un 
aiuto concreto a sostegno delle famiglie in 
maggior difficoltà, ma anche i progetti 
finalizzati al sostegno delle funzioni educative 
e di cura e delle relazioni familiari; 

 

 Nach Dafürhalten, nicht nur den Projekten 
zur konkreten Unterstützung der Familien, 
die sich in einer besonders schwierigen Lage 
befinden, sondern auch Projekten zur 
Unterstützung der Betreuungs- und 
Erziehungsaufgaben sowie der familiären 
Beziehungen den Vorrang zu geben; 
 

Ritenuto altresì opportuno, al fine di una 
migliore programmazione dei lavori, 
individuare un termine entro cui la Regione 
quantifica l’ammontare delle risorse del 
Fondo che verranno messe a disposizione 
delle Province per il finanziamento dei nuovi 
progetti; 

 

 Nach Dafürhalten überdies, zur besseren 
Planung der Arbeiten eine Frist festzusetzen, 
innerhalb der die Region die Beträge festlegt, 
die den Provinzen im Rahmen des Fonds für 
die Finanzierung der neuen Projekte zur 
Verfügung gestellt werden;  

 

 Visto l’art. 13 della suddetta LR n. 
4/2014 che individua i mezzi finanziari che 
confluiscono nel Fondo; 

 

 Aufgrund des Art. 13 des genannten Regio-
nalgesetzes Nr. 4/2014, in dem die in den 
Fonds fließenden Finanzmittel angeführt 
sind; 
 

Ad unanimità di voti legalmente 
espressi, 

 

 
 

beschließt 
der Regionalausschuss 

 
delibera 

 
 
 

mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 
Stimmen, 
 

- di individuare, sentito il Comitato dei 
garanti di cui all’art. 14 della legge regionale 
n. 4/2014, gli ulteriori seguenti criteri e 
modalità ai fini del riparto del Fondo di cui al 
medesimo art. 14, destinato ad interventi a 
sostegno della famiglia e dell’occupazione 
attuati dalle due Province autonome. In 
particolare le Province stesse devono: 

 - nach Anhören des Garantenkomitees laut 
Art. 14 des Regionalgesetzes Nr. 4/2014 die 
nachstehenden zusätzlichen Kriterien und 
Modalitäten zwecks Aufteilung des Fonds 
laut genanntem Art. 14 für von den beiden 
Autonomen Provinen zu ergreifenden 
Maßnahmen zur Unterstützung der Familie 
und der Beschäftigung festzulegen.  Die 
Provinzen müssen insbesondere 

1)  adottare, per la proposta dei progetti 
finanziabili con il Fondo a partire 
dall’esercizio 2016, una deliberazione 
contenente le motivazioni relative alla 
selezione dei progetti e, nel caso di 
coinvolgimento delle realtà del territorio e 
del privato sociale, la modalità del loro 

 1)  ab dem Haushaltsjahr 2016 die 
Vorschläge betreffend die mit dem Fonds 
finanzierbaren Projekte mit Beschluss 
einbringen, der die Begründungen für die 
Auswahl der Projekte und – falls 
territoriale Einrichtungen und private 
Sozialeinrichtungen einbezogen wurden 



coinvolgimento, in ogni caso in 
ottemperanza a quanto previsto dalla 
legge in materia di trasparenza, contratti, 
appalti, partecipazione e monitoraggio da 
parte della comunità, secondo quanto 
previsto all’art. 12, comma 2, della LR 11 
luglio 2014, n. 4. Le deliberazioni saranno 
pubblicate sul sito della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, 
nell’apposita sezione dedicata al Fondo 
regionale a sostegno della Famiglia e 
dell’Occupazione; 

– auch die Modalitäten für deren 
Einbeziehung enthält, und zwar 
jedenfalls unter Beachtung der 
Bestimmungen betreffend Transparenz, 
Verträge, Vergaben, Beteiligung und 
Kontrolle seitens der Gemeinschaft laut 
Art. 12 Abs. 2 des Regionalgesetzes 
vom 11. Juli 2014, Nr. 4. Die Beschlüsse 
werden auf der Website der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol in der Sektion 
Fonds zur Unterstützung der Familie und 
der Beschäftigung veröffentlicht; 

2)  ripartire le risorse in modo 
tendenzialmente equivalente tra gli 
interventi destinati all’occupazione e 
quelli destinati alla famiglia; 

 2)  die Ressourcen möglichst gleichmäßig 
unter den Bereichen Beschäftigung und 
Familie aufteilen; 

3)  formalizzare un coordinamento fra gli 
Assessorati che si occupano delle 
politiche sociali, del lavoro e delle 
politiche familiari per la selezione dei 
progetti che rispondono alle priorità 
identificate e ai criteri assegnati, 
pensando a una modalità di selezione 
trasparente per quelli che coinvolgono la 
realtà del privato sociale; 

 3)  eine Koordinierung unter den 
Landesressorts für Soziales, Arbeit und 
Familienpolitik in Bezug auf die Auswahl 
der Projekte entsprechend den 
vorgesehenen Prioritäten und Kriterien 
sowie transparente Auswahlmodalitäten 
für die Einbeziehung privater 
Sozialeinrichtungen festlegen; 

4) considerare prioritari i progetti 
immediatamente attivabili ed in grado di 
generare nuovi posti di lavoro anche se 
temporanei; successivamente, 
considerare i progetti finalizzati a favorire 
l’accompagnamento al lavoro. All’interno 
dell’ambito occupazione, sono inoltre da 
tenere in particolare considerazione 
quelle progettualità che tengono conto 
delle categorie di destinatari 
possibilmente poco o per nulla raggiunti 
da interventi già esistenti;  

 4) unmittelbar durchführbaren 
Beschäftigungsprojekten, mit denen 
neue – wenn auch provisorische – 
Arbeitsplätze geschaffen werden, den 
Vorrang geben und als Nächstes die 
Projekte betreffend 
beschäftigungsbegleitende Maßnahmen 
berücksichtigen. Im Bereich der 
Beschäftigung sind insbesondere die 
Projekte zugunsten von Zielgruppen zu 
beachten, die von den bereits 
bestehenden Maßnahmen kaum oder 
gar nicht berücksichtigt wurden;  

5)  considerare prioritari i progetti mirati alla 
creazione di un aiuto concreto a sostegno 
delle famiglie in maggior difficoltà (per es. 
assegno familiare, voucher, servizi, ecc.); 
considerare egualmente strategici i 
progetti finalizzati al sostegno delle 
funzioni educative e di cura e delle 
relazioni familiari. All’interno dell’ambito 
della famiglia, sono da tenere in 
particolare considerazione quegli 
interventi che rispondono a concrete 
esigenze riscontrate sul territorio 
segnalate dagli esperti della realtà sociale 
e a considerare con il termine “sostegno 
alla famiglia” anche le funzioni di cura ed 
educative, con particolare riferimento al 

 5)  Projekten zur konkreten Unterstützung 
der Familien, die sich in einer besonders 
schwierigen Lage befinden (z. B. 
Familiengeld, Gutscheine, Dienste usw.) 
den Vorrang geben und Projekte zur 
Unterstützung der Betreuungs- und 
Erziehungsaufgaben sowie der 
familiären Beziehungen als ebenso 
strategisch betrachten. Im Bereich der 
Familie sind insbesondere jene 
Maßnahmen zu berücksichtigen, die den 
im Gebiet erhobenen und von den im 
Sozialwesen tätigen Fachleuten 
gemeldeten konkreten Erfordernissen 
entsprechen, wobei mit „Unterstützung 
der Familie“ auch die Betreuungs- und 



sostegno della genitorialità;  Erziehungsaufgaben und insbesondere 
die Rolle der Eltern angesprochen 
werden;   

6)  adottare un modulo uniforme di 
presentazione dei progetti per poter 
consentire il monitoraggio di ciascuno dei 
progetti finanziati che verranno pubblicati 
sul sito della Regione, in modo che si 
possano leggere facilmente: titolo e 
obiettivo del progetto, i destinatari, la sua 
descrizione, il soggetto 
proponente/responsabile e i partner di 
progetto, i risultati attesi, i tempi e i costi 
al fine di poter meglio valutare l’efficacia e 
l’efficienza legate all’uso delle risorse; 

 6)  ein einheitliches Modell für die Vorlegung 
der Projekte anwenden, um die Kontrolle 
über jedes der finanzierten Projekte zu 
ermöglichen, die auf der Website der 
Region so veröffentlicht werden, dass 
folgende Angaben klar hervorgehen: 
Benennung und Ziel des Projektes, 
Zielgruppe, Beschreibung, 
Projektträger/Verantwortliche und 
Projektpartner, erwartete Ergebnisse, 
Dauer und Kosten, um die 
Ressourcenwirksamkeit und -effizienz 
besser bewerten zu können; 

7)  presentare alla Regione entro il 30 aprile 
di ogni anno una relazione dettagliata in 
merito all’attività svolta e alle spese 
sostenute nell’anno precedente. Nella 
relazione devono essere riportate le 
informazioni in merito agli indicatori di 
efficacia e di efficienza di cui sopra. Oltre 
alle spese sostenute fino al 31 dicembre 
dell’anno precedente per i vari progetti 
infine, deve essere data evidenza delle 
eventuali economie di spesa. Tali 
economie saranno considerate come 
anticipi per i vari progetti futuri finanziabili; 

 7)  der Region innerhalb 30. April jedes 
Jahres einen detaillierten Bericht über 
die im Vorjahr abgewickelten Tätigkeiten 
und bestrittenen Ausgaben vorlegen, der 
Informationen zu den erwähnten 
Wirksamkeits- und Effizienzindikatoren 
enthalten muss. Neben den zum 31. 
Dezember des Vorjahres für die 
verschiedenen Projekte bestrittenen 
Ausgaben sind auch eventuelle 
Einsparungen anzuführen, die für 
künftige finanzierungswürdige Projekte 
als Vorschuss verwendet werden sollen; 

8)  per quanto riguarda le risorse del Fondo 
che verranno messe a disposizione nel 
2016 per il finanziamento di nuovi progetti 
la Regione ne quantificherà entro fine 
febbraio l’ammontare e ne darà 
comunicazione alle due Province 
autonome in modo tale che esse possano 
predisporre gli atti necessari al fine del 
coinvolgimento delle realtà del territorio e 
del privato sociale in vista della 
presentazione dei progetti stessi. 

 

 8)  Was die Mittel des Fonds anbelangt, die 
2016 für die Finanzierung neuer Projekte 
zur Verfügung gestellt werden, wird die 
Region innerhalb Ende Februar deren 
Betrag festlegen und den beiden 
Autonomen Provinzen bekannt geben, 
sodass diese die erforderlichen 
Maßnahmen zur Einbeziehung der 
territorialen Einrichtungen und der 
privaten Sozialeinrichtungen im Hinblick 
auf die Vorlegung der Projekte einleiten 
können. 

 
 Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 
 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
 

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento 
ai sensi dell’articolo 29 e ss. del D.Lgs 2 
luglio 2010 n. 104; 

 

 a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Trient im Sinne des Art. 29 ff. des 
gesetzesvertretenden Dekretes vom 2. 
Juli 2010, Nr. 104; 

b)  ricorso straordinario al Presidente della 
Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse entro 120 giorni ai sensi del 
DPR 24.11.1971 n. 1199. 

 

 b) außerordentlicher Rekurs an den Präsi-
denten der Republik, der von Personen, 
die ein rechtliches Interesse daran haben, 
innerhalb von 120 Tagen im Sinne des 
DPR vom 24. November 1971, Nr. 1199 



einzulegen ist. 
 

Letto, confermato e sottoscritto. 
 

 Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 
 

 
 

IL PRESIDENTE 
DER PRÄSIDENT 

 
 
 
 

IL SEGRETARIO DELLA GIUNTA REGIONALE 
DER SEKRETÄR DES REGIONALAUSSCHUSSES 

 


